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KBA3IPEAJIIT Y POMAHI-AHTHUYTOIIII JXKOPI?)KA OPBEJLIIA
«1984» Y IEPEKJIAJAIBKOMY BUMIPI

JluatBap O. M., ILnerenenska FO. M.

Hayionanvnuii agiayitinuil ynigepcumem

Y cmammi oocniosxcyemocsi munonozciss ymeoperHs i nepexkiady Keazipeaniu y
pomani Jcopooca Opsenna «1984»ykpaincbkoro moeow. Anmuymonidnuu xapakxmep
HanucauHs OO0CHI0NCYBAHO20 POMAHY O0A€ MONCIUBICMb HpOCmedcumuy cmpamezii
8I0MBOPEHHS MOBU APMIAH2Y, AHANI3 AKUX 30IUCHI08ABC HA NPUKIAdi Keazipeanii ma
OKA3IOHANI3MIB AK CMPYKMYPHOI IX yacmunu 0751 00CNHIOHCY8AHO20 pomany. Taxum
YUHOM, B8pPAX08Y8ABCS OLNbUle NEeKCUYHUL, a HINC SPaMamudHuil Niacm mekCmosoz2o
NOJOMHA, AKUU MOXMCe CMAamu NePCnekKmuord Nnooaubuux O0O0CHi0HCeHb HOBOMOBU
. Opgenna. 32iono i3 3a0ymom asmopa, 6ecv JeKCUKOH HOBOMOBU apMIIAH2Y
nOOINAEMbCSL HA mMpU  CKAa0osux. A-nexkcukoH, b-nexcuxon i B-nexcuxon. [lJooo
keaszipeaniu, mo came 6 b-nexcuxoni, memoio sKoeo Oyno Hasitosamu Oadxcaui iodei
MoMy, Xmo yeu JeKCUKOH BIHCUBAE, NEpesadcac GeIudesHad KilbKICmb COoYianbHO-
RONIMUYHUX OKA3IOHANI3MI8, AKI nepeddbauaromsv amoisarenmuuti cmucia. Cnocio
MBOPEHHS  OKA3IOHANbHUX  ClI8 3YMOBU8 [ 6ubip cnocody nepekiaoy, AKull
mMpancnownysascs oboma nepexnaoavamu — B. [llosxynom ma B. anmepom — y 6ik
KanvKyeanHs. AghikcanvHi cl08HUKOGI YmEopeHHs 0yiu 3anpoOnoOHO8AH] NUCbMEHHUKOM
OISl «BUPIWLEHHS» 2PAMAMUYHUX MPYOHOWI6 AHNIUCLKOI MOBU, NEepeK1ad SAKUX
301licHI08a8CsI 060Ma nepeknaoadyamu i3 3anyyeHuam pisnux cmpameeii: B. [lloexkyn
cxXunsigcsi 00 eubopy nepexnalaybkoi cmpameeii  8IOYYIHCeHHS 3 000AMKOBUM
NOSCHEHHAM Y camMomy meKkcmi, 8 mou uyac sk B. [lanmep obpas 3po3yminiuty 0ns
VKPAiHCbKO20 uumaua nepexknacayvky cmpameeilo 000OMAWHEHHs, 3HeXm)y8asuiu

epamMamuyHuUMu Hopmamu mosu opueinany. llpoananizyseasuiu nepexnad keasipeani,



N0 A3AHUX 13 COYIANbHO-NONIMUYHOI0 OKA3IOHAILHOIO JIEKCUKOIO, YKPAIHCLKOIO MOBOIO
080X nepekiaoayis, ModHcemMo 3poOUmU BUCHOBOK, WO OAYeHHs NepeKIaoayis
30ieaemvcs | npu YyboMy OyxHce 80an0 GIOMBOPIOEMbC OYIHHICMb, eKCNPECUBHICMb ma
CUMBOJIIYHICMb  3HAYUMOCMI  OKA3IOHAILHOI JleKCuKu mexkcmy-opucinania. Toomo,
a8mMopcvKa iHmeHyis y nepexiacax 30epiecacmucsi.

Knwuosi cnosa: «xeazipeanis, oxasioHanizm, KalbKV8AHHS, 000MAUHEHHS,

8I0UYIHCEHHS, AHMUYMONISL, TIHEBOKOHCIMPYIOBAHHS.

Lyntvar O. M., Pletenetska Yu. M. Quasirealia in the Dystopia Novel “1984” by
George Orwell in Translation Range. The article examines the typology of the
formation and translation of quasi-realias in George Orwell's novel “1984” into
Ukrainian. The dystopian nature of the novel under study makes it possible to trace the
strategies of reproduction of the artlang language, whose analysis was fulfilled on the
example of quasi-realias and occasionalisms as their structural part in case of the novel
under study. Thus, more lexical rather than a grammatical layer of the text canvas was
taken into account, while the latter could become the prospect of further research of
G. Orwell's new language. Following the author’s intention, the whole lexicon of the
new artlang language is divided into three categories: A-lexicon, B-lexicon and C-
lexicon. Concerning quasi-realias, it is in the B-lexicon that was intended to winnow
desirable ideas to whoever uses this lexicon, a large number of socio-political
occasionalisms assuming ambivalent meaning dominated. The way of occasionalisms’
word formation predetermined the choice of a method of translation, which was
transposed by both translators - V. Shovkun and V. Danmer - towards calquing. The
affixal word formations were suggested by the writer to "solve" the grammatical
difficulties of the English language, translated by both translators with the involvement
of different strategies: V. Shovkun tended to choose a translation strategy of
foreignisation with additional explanation in the text itself, while V. Dunmer chose
more understandable for the Ukrainian reader — the strategy of domestication,

neglecting the grammatical norms of the original language. Having analyzed two



Ukrainian translations of quasirealias related to sociopolitical occasionalisms, we can
conclude that the translators' vision coincides with the very good value, preserving
expressiveness and symbolism of the occasional vocabulary. That is, the author's
intention in translation persists.

Key words: quasirealia, occasionalism, calquing, domestication, foreignization,
dystopia, linguoconstructuring.

IHocranoBka npo0JieMu Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYAJBHOCTI Ti pO3rJasiay

Ha cyuacHomy ertami y CBiTi, Ji¢ TOTaJTITapHI PEKUMHU BCE I1I€ Y3YPIIYIOTh BIaIy Y
O0aratboXx HOro KyTOYKax, MpoOjieMa BUCBITIEHHS OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK 1 pHUC
TaKUX PEKMMIB 3aJMIIAETHCS TOCTPO AKTYalIbHOIO, a HAATO — MOBHHX OCOOJHMBOCTEH,
K1 1 € TOJIOCOBUM, BIAYYTHUM, 3pUMUM BUPA3HUKOM iX BHYTPIIIHBOI CyTHOCTI. PoMaHu
AHTHYTOIIYHOTO KaHPY MOKAa3yIOTh KapTUHY TParidyHOi peajdbHOCTI, allOKATINTUYHOTO
OyTTs, TOMYy SIKILIO yTOMisl JIEMOHCTPY€E MO3UTHUBHY MOJENb COIUAIbHOI CUCTEMH, TO
QHTUYTOMIsl Ja€ TOTaJIbHE 3alepeueHHs 1 MAIMCHOro, 1 MOXKJIMBOIO BapiaHTa
maioytaporo [2]. Poman JIx. OpBemna “1984” BBakaeThCs KIIACHYHUM 3pPa3KOM
AHTUYTOMIT Ta OJTHUM 13 HAHUSCKPaBIIIUX MPEACTABHUKIB I[LOTO )KaHPY Y XX CTOJITTI.

JIIHTBOKOHCTPYIOBaHHSI PO3TJISAAETHCS K KAHPOYTBOPIOIOYA pUCA AHTHYTOIMII,
QK€ «CBITOTJISIIHI YCTAaHOBKM AHTUYTOINYHOTO J>KaHPYy, KOPETOBaHI [ajeKo He
YTOIIYHOIO PEAJbHICTIO, 3HOBY W 3HOBY HAarajayiTh Ipo 0ocoOsuBY pojb MoBu Ta
CroBa y m10JICEKOMY CYCHIJIBCTBI», a CaM <GKaHp JITepaTypHOi aHTUYTOIIi TEMOHCTPYE
npoliec 3MIHM MUCJIEHHS Hallil B IIJIOMY Ta OKPEMOro ii mpeacTaBHUKA SIK pe3yJbTaT
[IJISCIIPSMOBAHOTO BILIUBY» [4, 69].

AHaJi3 ocTaHHixX gocaigxenn i mydsaikaniii. [lutanHs BIATBOPEHHS KaHPOBUX
O0COOJIMBOCTEN  aHTUYTONIi  BUAAETbCS  AKTyallbHUM Ha  TEpeHaX  Cy4yacHOl
NEepeKIajo3HaB4Y0i AYMKH B YKpaiHi, OCKUIbKM TPUBAJIMI 4Yac O3HAUEHUU >KaHp HE
OiJIAraB JOCHIIKEHHIO, Ha BIAMIHY BiJ IHIIUX JITEpaTypHUX XKaHPIB, OCKUIbKH 3a
PAASHCBKUMHU  1CTOPUKO-METOIOJIOTIYHUMU KaHOHAMU HE BBa)KaBCS IMOBHOI[IHHUM
JITEepaTypHUM >KaHPOM, SKHM MOXE €CTeTHYHO BIUIMBaTH Ha yuTada. Cnerudiky

JiTepaTypHUX KaHPIB, a TaKOX JIHTBOCTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI 1i BIJTBOPEHHS



nocimipkyBan - B. Jlemenbka, O. II3epa, T. Hekpsiu, M. HoBukoBa, H.Pomantora,
P. Curap, O.Xan, I Illama, A.Tl'ynmansu, A.Pari, P.3opiBuak, B. Kapaban,
JI. Konowmienp, B. Kontinos, O. Uepeauuuenko, B. Paguyk, O. Bopo6iioBa, C. lllypma,
O. PeOpitii.

®opmya0BaHHA MeTa i 3aBIaHb cTarTi. MeTa HOCHIKEHHS TOJSITae y
BCTAHOBJICHHI MOBHOCTHJIICTUYHUX oOcoOmmBocTeid pomany JIx. Oppemna «1984» Ta
BU3HAYEHHS CIIOCO0IB X BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

[TocTaBnena meta nepeadavae po3B’I3aHHS TAKUX KOHKPETHUX 3aBIAHb:

— OXapakTepHu3yBaTH CTPATETIi BIATBOPEHHS MOBU apTJIaHTy pOMaHy-aHTUYTOITII;
— JOCHIAUTH crmocoOu Mepekiany Kpasipeadiii HoBomoBu pomany J[xk. OpBemna

«1984»;

— BU3HAYUTH adikcajbHl JIepUBaTH B OpUTIHAII Ta TPOAHATI3yBaTH iX

BIJIMOBIJTHUKH B YKPATHCHKUX MEPEKIaaax.

BukJsiag 0CHOBHOIO MaTepiany A0CTiIKEeHHS.

Bnepmie tepmin «aHTtmyTtomis»y (aHria. dystopia, anti-utopia) OyB BBEICHHI
aHraiiicekuM ¢igocopom 1 ekoHomictoM Jxonom Ctroaptom Minom B 1868 porii.
[Tpote B cyuacHiil Haymi 3’ sIBUJIOCS 6araTo 1HIIMX BU3HAYEHb IIOTO JKAHPY. 3arajioM y
JiTepaTypl BiJIOMI pi3HI BU3HAYEHHS YTOMIi 31 3HAKOM MIHYC: HEraTMBHa YTOIIi,
AHTUYTOIISI, JUCTOHISA, KAaKOTOMIs Ta 1HII. Y BITYU3HSIHOMY 3K JITepaTypO3HABCTBI
MOIITUPHIIKCS TEPMIHU «HETATUBHA YTOIISH 1 «AHTHYTOITISI.

AHTUYTOMIYHUA TEKCT XapaKTEPHU3YETbCS PAIOM OCOOJMBOCTEW, 30KpeMa U y
IUTaHI BUKOPHCTAHHS TMEBHUX JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX 3aco0iB, 3yMOBJIEHUX HOro
crienniKow: HOBOYTBOPEHb, OKa3lOHAJbHMX CJiB, KBasipeanii. IcHye pekinbka
CHoco0iB  TPAaHCHSALINHOTO TepedMEeHyBaHHS MJii MDKMOBHOI Tiepenadi  peaiii:
TPaHCKpUIILIA (TpaHCITEpallisf); TINEPOHIMIYHE TMepeiMEHYBaHHS, AECKPUIITUBHUMN
nepudpasz; KoMOIHOBaHA pPEHOMIHAIIIS; KajdbKyBaHHs, MOBHE 1 YacTKOBE; MIKMOBHA
TPAHCTO3ULIA HAa KOHOTAaTUBHOMY pIBHI; METOJ YHOMIOHEHHS (CyOCTHUTYIIis);
BIIHAWIEHHS CUTYaTUBHOTO BIIITOBITHHAKA (KOHTEKCTyallbHU I nepeKsian);

KOHTEKCTyaJibHE po3TiiyMadueHHs (iHTeprpeTaris) [1, 46].



Haitsickpapiimor 0OCOONMBICTIO KaHPY AHTUYTOINi, 30KpeMa JOCIIIKYBAaHOTO
pOMaHy, € HOBOMOBA, SIKa B JIITEPATYPl TPAKTYETHCS IIIE SIK apm.iaHe.

HoBomoBa Oyna creniaJibHO BUPOOJI€HA BIAMOBIIHO JO 1€0JOTIYHUX MOTPEO
Anrconty — Amnrmiicekoro Comianizmy; y pomani OpBeia BOHA yTBOpeHa 3
aHTJIICHPKOT MOBHM HUIAXOM CYTTEBOTO CKOPOYEHHS 1 CHPOIICHHSA ii CJIOBHUKA 1
rpaMaTHYHUX TPaBuil. BaXIMBOIO XapaKTEpHCTUKOIO HOBOMOBHU € IO JIEKCHUKH Ha
TPU CIOBHUKH BIAMOBIMHO JO Taly3l BXUBaHHS: A-NeKCWKOH, b-mekcukon 1 B-
JICKCUKOH.

A-JIGKCUKOH BKJIOYA€ JIMINE Ti CIOBAa, BXXHBAHHS SKHX € HEOOXITHUM Y
MOBCSAKICHHOMY JKHTTI. BiH Maikeé TMOBHICTIO CKJIQHA€ThCsl 31 3BUYAWHHUX CIIIB
AHIIIHACHKOI MOBH, OYMIIIEHUX B1J] HESICHOCTEH 1 CMUCJIIOBHUX BI1JATIHKIB.

b-nexcukoH ckmamaeThes 31 CIiB, CHEIladbHO CKOHCTPYHOBAHUX ISl BUPAKCHHS
MOJITUYHUX YA €TUYHUX TOHATh. CamMe B IIbOMY CIIOBHHKY HaWOUIBII SICKPaBO
TIPOSIBIISIFOTHCS BCI OCHOBHI TPHHIIMITA HOBOMOBH.

B-nexcukoH € 10nOMI>KHUM, BIH MICTUTB JIMILIE HAYKOBI Ta TEXHIYHI TEPMIHH, SIKI
noOyTyroTh cepen (axiBIliB. 3MICT ITUX TEPMIHIB TaKOXK OUYMILNECHHM BiJ HeOaKaHHUX
3HaY€Hb, BOHU MIPAKTHYHO HE MEPETUHAIOTHCA 3 JIEKCEMaMH 1HIINX CIIOBHUKIB [ 1, 55].

[Ilomo kBazipeamiii, To came B b-JIeKCMKOHI, METOIO SKOTO OYyJ0 HaBIIOBATH
OakaHi 17ei TOMy, XTO II€M JIGKCHKOH BXXMBAa€, TMEpeBa)kKa€ BEIWYE3HA KIJIbKICTh
COLIIANTBHO-TIOITUYHUX OKAa310HAMI3MIB, SIKI Ilepe10avyaoTh aMO1BaJICHTHUN CMUCIL.

3HauHy 4yacTHHY oOkasioHami3miB JIxk. OpBemia yTBOpPEHO 3a JIOMIOMOTOIO
CJIOBOCKJIQJIaHHs, IO W 3yMOBHJIO BUOIp Ha KOPUCTh aHAJIOTIYHOTO CITOCO0Y CTBOPECHHSI
BIJIMOBITHUKA y mepeknani (kKambkKyBaHHsS). BizbMemo s MpUKIamy Ha3BU TaKHX
yCTaHOB, Sk Minitrue, Minipax ta Miniluv. Tlepma ocHOBa ycCiX CIiB OJHAKOBa: II€
JOBUIbHUN (hparMeHT JiekceMu Ministry, yTBOpeHUN BHACHIOK ii yciueHHda. Jpyroro
OCHOBOIO B OJTHOMY BUIIAJKy BHCTYIIA€ 3aMO3WYCHUN 3 JIATUHU IMEHHUK pax (3amiCTh
aBTOXTOHHOTO peace), Yy IpyroMy — ¢doHorpadgiyno MoaudiKOBaHUM IMEHHHMK [uv
(3amicTh love), a y TpeTbOMY — MPHUKMETHHUK frue (3 eB(POHIYHMX MIpPKYBaHb 3aMiCTb

IMGHHHMKA truth, 1O BIANOBIIAa€ TpaMaTHYHIA HOPMI HOBOMOBH). Y TepeKiai



B. llloBkyHa npoOnOHYIOThCS KaJIbKOBaH1 BIMOBIAHUKY «Mininpasy, (MoeAHAHHS ABOX
yClueHUX OCHOB), «Minimup» (yciueHa OCHOBa + TIOBHA OCHOBA) Ta «Minintooy
(moemHaHHS JOBOX ycideHUX OCHOB). Y mepekianal B. Jlanmepa Maemo Taki BapiaHTH:
«Mininpasoay (yciueHa oCHOBa + MOBHA OCHOBA). « Minimupy (yciueHa OCHOBA + MOBHA
ocHOBa) Ta «Mininto6y (IO€THAHHS TBOX YCIYEHUX OCHOB).

[TopiBHSHHS JBOX PI3HUX MEPEKIIAIIB 3 OYEBUIHICTIO BKA3y€ HAa BUCOKUMU CTYMiHb
nepeKyIagabkoi KOMIIETEHIT, akKe TMepeknan JekceMu Minipax 30iraerbcs y
nepekiiaiaviB, Tak camo sk 1 JiekceMu Minitrue ta Miniluv. BapiaTUBHICTb 1HIIHMX
BIIIIOBIIHUKIB € MIHIMAJIBbHOIO.

BizpMeMo iHIIMI NOpuKIaZ — JIEKCEMH Ha TO3HAUYEHHS Ha3B MIHICTEPCHKUX
BinuIB: Recdep (Records Department), Ficdep (Fiction Department), Teledep
(Teleprogrammes Department). Yci Tpu oauHUIl TOOYAOBaHI 32 PaXyHOK MMO€THAHHS
dbparMeHTiB KOpeHEeBUX MOP(DEM 1 € CKIIAICHUMU:

In the Ministry of Truth, for example, the Records Department, in which Winston
Smith worked, was called Recdep, the Fiction Department was called Ficdep, the
Teleprogrammes Department was called Teledep, and so on (3, 252).

ITepeknan B. IlloBkyHa:

Y Miunicmepcmei Ilpasou, mnanpuxnao, /lenapmamenm 3anucie (Records
Department), oOe npayreas Bincmon Cmim, nazueascs Jlenzan (Recdep),
Jenapmamenm Xyoooxcuvoi nimepamypu (Fiction Department) — Xyonim (Ficdep),
Jlenapmamenm Tenenpozpam (Teleprogrammes Department) mas nazsy Teneoden
(Teledep) i mak oani (2, 288).

MoxHa mobauynTH, O B OAWHUIN «Xyonim» TepeKiagad Jenio MOpyIIye
3aMpoBaKEHUN aBTOPOM MPUHIUI OJHOMAHITHOCTI, 3aMIHIOIOYH CKOPOYEHY Mophemy
dep Ha CKOpoueHy Mopdemy «iiT» (Bl YKpaiHCBKOTO «JIiTepaTypay), IHIINM
MOPYIICHHSM [IHOTO MPUHIIAITY € TIEPECTAaHOBKA KOMIIOHCHTIB B OJIMHULIAX «/[en3zan» Ta
«Tenedeny. Sxmo cmigyBaru jorimi JIx. OpBemna, To Mamo 0 Oyt «3anden» Ta
«Teneden», a SKIIO CHIAyBaTH TOPSAAKY CIHIB Yy PO3TOPHYTHX YKPaiHCHKUX

CIJIOBOCITIOJIYYEHHSX, TO — «/[enzan» Ta «/{enmen».



ITepeknan B. Jlanmepa:

Y Minicmepcmesi Ilpaeou, nanpuxnao, oanuti Biodin 3anucie, y saxomy npayroeas
Bincmon Cmim, nasusascsi 3AIIBI/], Biooin @ikuii nazusascsi @IKBI/], Biooin
Teaenpozpam nazusascs TEJTEBII, i mak oani (1).

ba3zoBuM BIAMOBITHUKOM I CBOiX HOBOTBOPIB TEpeKiamad oOupae He
3al03UYCHE «Odenapmamenmy, a aBTOXTOHHE «giddin». BiH Takox 30epirae
OpBETIBCHKUI MOPSAOK PO3TallyBaHHS KOMIIOHEHTIB BcepeAuHi cioBa. [IpuHIMIOBO
BIIMIHHUM € BIANOBIMHUK «DPIKBI/» abo «Biodin @ikyiti», agxe TYT, Ha TYMKY
B. Jlanmepa, akTyali3yeTbcsi BHUXIAHE 3HAYCHHS «8ueadka, ikyisa», a He
«benempucmuka, Xy004CHsL 1imepamypa.

Mu, y cBOO Uepry, cipoOyBaju BiATBOPUTH MOJIaH1 KBa3ipealtii:

Hanpuknao, Biooin /lokymenmie y Minicmepcmsi [lpasou, 6 axomy npayroeas
Yincmon Cmim, nasuseanu /[lokyeio, Biooin Jlimepamypu — Jlimeio, a Biooin

Tenenpozpam — Tenegio (BnacHU nepexyam).

Mu, Tak camMo SK 1 TIOTIEpeMHIA TepeKIaaad, B3sSUIM 3a OCHOBY BiJIOBITHUK
«BIJIT», ajle TIOBHMM 30Ir € TIIbKM B OJHOMY BHHOAAKy — «TeneBimy, OCKUIbKHA s
NepIioi OJMHUII MU 00palii BIAMOBITHUK «TOKYMEHT» (2 HE «3aIlKCy»), a y JIPYyroMy —
«Teparypa» (a He «DIKIisny).

VY mijgomy, KUIbKICTH 30IrB cepel BIAMOBIIHMKIB CKJIQJCHUX CJIIB Yy JBOX
nepekyiagax € J0BOJI BUCOKOIO. HaBegemo 1ie nekiipka NPUKIAAIB: Sexcrime —
«cexcznouun» (B. llloBKyH), joycamp — «padomabip» (nABa mnepeknaau), goodsex —
«oobpocexcy (B. llloBkyH), crimethink — «dymkoznouun» (B. llloBkyH, B. Jlanmep).
UM MOXHA TOSCHUTH TaKy TEHJICHIIIO 10 CXOMKCHHS MEepeKIaTallbKiuX pIIIeHb?
[TpumyckaemMo, 10 BOHA BUHUKAE BHACTIOK HaMaraHHs TepeKiaadiB JOCATTH TOTO K
caMoro eeKTy peryJIsspHOCTI, 0 ¥ B OPUTIHAII, 3apajyl SIKOTO BOHH JaIHI MO30yTUCS
BJIACHOI OPUTIHAIBHOCTI. BaXkiiuBy posib TakoXk Tpae i TOi (axT, 110 CKIaIeH] JEKCEMH

HOBOMOBH, 1030aBJICHI MOXJIMBOCTI PI3HOYMTAHHS, MAlOTh Y CBOEMY CKJIaJl KOPEHEBI



MopdemH, Kl y OUIBIIOCTI BUIAJIKIB IEPEAAIOTHCS OJHUM 1 TUM CaMHM BiIMOBITHUKOM
(miiicHO, crime — 3aBXKIU OYJIC «3MI0UUHOM, SEX — KCEKCOM», & Camp — Kmabopom).

[lepeiinemo 0 aHamizy adikcalbHUX JAEpHUBATIB. BIUIBIIICTh 13 HUX YTBOPEHI
aBTOPOM 3a/Is 1TIOCTpallii rpaMaTHYHUX MPaBUI HOBOMOBH, a OT)KE, TyT HEMHHYYE
Ma€EMO 3HAYHO OUIbIIE PO3XOKEHb Y MEepeKIaJalbKiX BiMOBIAHUKAX, HIX 30iriB. Lle
MOB’S3aHO 3 THUM, SKy CTpaTerito MO0 BIATBOPEHHS TOTO YW IHIIOTO TIpaBHIIA,
KaTeropii 4u KOHCTPYKLIi 0Oupae nepekianay: 30epiraTi, KOMIEHCYBaTH YU BHIIy4aTu?

3okpemMa, BCi BHUIIAJKU TOB’s3aHI 31 CHENU(]IKOI0 HOBOMOBHOI'O CIIOBOTBOPY, €
JIOBOJI1 HEOJHOPITHUMHM IIOJI0 CKJIAHOCTI nepeknany. Hanpuknaa, oauHuil, yTBOpeHi
3a JOTIOMOTOI0 TpediKCiB-IHTEHCU(IKATOPIB, € Y HE HAUMPOCTIIIUMHU 00’ €KTaMHU
nepekiaganpkoi TBopuocTi. lle mosicHIoeThCS TUM, IO B YKpaiHCBKii MOBI HeMae
npedikca «IUTFOC-», a OTKE yCl YTBOPEHI 3a WMOro ydacTi OJWHHII MAaTUMYTh
OKa3iloHaNbHUN XxapakTep. HaTomicTb, cuTyallist 3 HEraTUBHUMH IpedikcaMu BUJAETHCS
3HAQYHO CKJIQJHIIIOI, OCKUIBKM iXHS KUIBKICTh Ta YaCTOTHICTb BUKOPUCTaHHS B
YKpaiHCBKI MOB1 € IyX€ BHUCOKMMH, y 3B’S3Ky 3 UMM BHHUKAE PHU3UK TOTO, IO
KaJIbKOBaH1 BIIMOBITHUKN BUX1THUX OKa310HATI3MIB MaTUMYTh 3arajbHUNA XapakTep y
nepexani. Hampuknan:

In addition, any word — this again applied in principle to every word in the
language — could be negatived by adding the affix un- or could be strengthened by the
affix plus-, or, for still greater emphasis, doubleplus-. Thus, for example, uncold meant
‘warm’, while pluscold and doublepluscold meant, respectively, ’very cold’ and
‘superlatively cold’ (3, 248).

Ilepeknan B. IlloBkyHa:

Kpim moeo, kooiche cnoo — ye 3azanom cmocyemvcs 6y0b-aK020 Clo8d 8 MOSI —
MOJNCHA HAOLIAMU He2AMUBHUM 3HAYEHHAM 3a OONOMO2010 000a8aHHs npedikca un-
(He-), abo mooicha niocunumu npegikcom plus- (naroc-), uu we Oinbuwe niocurumu
npegixcom doubleplus- (0sanntoc-). Tax, nanpuxnao, uncold (mexonoomno) osnauac

warm (menno), mooi sik pluscold (narwcxonoono) it doublepluscold (0sannrcxonoono)



03HAUamMsv 8i0N08iOHo very cold (Oyace xonoono) i superlatively cold (nadzeuuaiino
xonooHo) (2, 283).

ITepeknan B. Jlanmepa:

Oxkpim yvoeo Ha 0ooauy, 6yOb-Ke CI0B0 — Ye 3HOBY HC MAKU CMOCYEMbCA Ma
BAHCUBAEMBCS 8 NPUHYUNT 00 KOHCHO20 CI08A ) OAHIU MOBI — MOdce OYmu nepemeopeHo
Ha 3anepeuny ¢hopmy 3a donomozor odoodasauus agikcy HE-, abo o mooce dymu
nocuneHo 3a oOonomozorw aghixcy IUIKOC-, abo, 3a0ns we 016020 HA20I0CY,
HOﬂBIﬁHOHﬂIOC—. Oco, nanpuxnao, HEXOJIO/AHO y 3nauenni «mennoy, y mou
oce uac IUTIOCXOJOJHO i HOABIHHOILTIOCXOJOJHO y 3uauenti,

8I0N0GIOHO, «OYIHCE XOOOHOY T HAO38UYAUHO X0100HO» (1).
3HOBY kK BAaMOCS JIO BJIaCHOTO TIEPEKIaay:

Tax camo 3HaAYeHHs KONHCHO20 CIOB8A MOJNCHA OVIO0 NOCUNUMU, 000asuiu npegikc
nac- abo 01 MAKCUMAIbHO20 pieHA O0yoasbnarc-. Omoice, AKUWO «HEX0100HUIL)
BHCUBANIOCS 3AMICMb MENIUl, Mo «NANCXOA00HUNY ma «OYOIbNIICXO100HUIL)
03HAYAN0, BION0BIOHO, «O0YXHCe XOJNOOHUUY Mma «HAO36UYAUHO XO0J00HUL» (BIACHUN

nepeksian).

[TopiBHSABIIM TPHU MEPEKIAAN MK COOOI0, MOKEMO MOOAYUTH, 1[0 OKA310HAIBHICTh
yTBOpeHb 3 mpedikcamu 1HTeHcU(IKalii CKpi3b 30epexeHo, xoua mepekaagadl i
MPOTNOHYIOTh IS LILOTO JEIIO0 BiAMIHHI BiAMOBIIHUKK. HaTomicTh, OKa310HAJILHICTH
yTBOpeHb 3 TmpedikcaMH Heramii CKpi3b BTpayeHO, apke oOuaBa Mepekiaaayi
3aMpoNOHYyBAJIM OJIMH 1 TOM CaMHii 3arajlbHUH BapiaHT «HEXOIOAHOY». Te %K came MOoXKHa
CKa3aTH 1 PO MEepeKIaiv 1HIIUX HETaTUBOBAHUX NMPUKMETHHUKIB: undark — « HETEMHUI»
(mBa mepekianu) Ta unlight — «HECBITIIMIN (IBa IEPEKIIAIN).

Bapto mnpoanamizyBatu mepekiaj €IMHOTO TIMOBHOTO PEUYEHHS, HAMHUCAHOTO
HOBOMOBOIO:

Consider, for example, such a typical sentence from a Times leading article as
Oldthinkers unbellyfeel Ingsoc. The shortest rendering that one could make of this in

Oldspeak would be: 'Those whose ideas were formed before the Revolution cannot have



a full emotional understanding of the principles of English Socialism.’ But this is not an
adequate translation (3, 250).

ITepeknan B. IlloBkyHa:

Pozenanomo, nanpuxnao, maxe munose pewenns 3 Taumcy, sk Oldthinkers
unbellyfeel Ingsoc. Hatikopomwum nepekiaoom yvozo peuernns Cmapomosorw bOyoe:
«Ti, uui ioei cgopmysanucs 0o Peegontoyii, HecnpomodicHi emoyiuHo onanysamu
npunyunu Anennivcvkozo Coyianizmy. Ane ye ne 306cim mounuil nepexnao (2, 286).

[lepexnagady, BHUKOPUCTOBYIOYM CBOIO CTpATErilo, BIATBOPIOE pEYEHHS B
opuriHajbHIA (opMi, aje He CYNPOBOJKYE BIACHUM MEPEKIAZAOM, 33JI0BOJIbHIIOYUCH
po3imrdpoBKoIO, 3anponoHoBaHo0. [x. OpBemiom.

ITepeknan B. Jlanmepa:

Heski 31 cnig Jlexcuxony b manu eucoxo oemanizosani 3HauyewHs, 3anedse
3po3ymini 6y0b-KOMy, XMO He ONnamysag 0amow Mmoeow 6 yiromy. Posenauemo,
Hanpukiao, make munoge peuenHs 3 nepedosoi cmammi «Yaconucyy sk
CTAPOAYMII HEXKHBOYYKOTbH IHI'COLl.  Hatikopomwum  8apiaumom
nepexkaaoy AKull Xmocv mie ou 3pooumu 3 ybo2co Ha Cmapocypowc modice oymu. «Ti wui
nepekoHauwHs oyau cgopmosani 00 oanoi Pesonroyii ne 6 3M03i Mamu NOBHO2O
eMOYItiIHO20 pO3YMIHHA Oanux npunyunie Aneniticekoco Coyianizmy». Ane ye ne € y
docmammitl mipi npasunvruil nepexaao (1).

Y npomMy mepekiaal BCl CKIaJ0BI pEYEHHs BAANO KaibKoBaHi. HapikaHHs
BUKJIMKAE BIAMOBITHUK «Yaconucy 3a HAIBHOCTI y3yaJIbHOTO YKpaiHChKOTO «Taimcy Ta
nexkcema Crapocypx. Bubip ckiagoBux KajibKOBaHUX BiJAMOBITHUKIB MOYKHA TOSICHUTH
3BHUYANHOIO MEPEKIIaAalbKOI0 Bap1aTUBHICTIO.

Brnacnuii nepeknan:

lloousimvbcsi, mHanpuknad, Ha munoge peuyenHs 3 nepedosuyi Taumc:
«Cmapooymnuku nenympouyrwomo Anecou». Kopomrxo nepeoamu itioco 3micm
Cmapomosoro moxcna 6yno 6 makum yunom: «Ti, uui noensiou cgopmysanucs 00
Dpesontoyii, He MOXCYMb 8CiM cepyem 3po3ymimu npunyunu Aneniticokoeo Coyianizmyy.

Ilpome maxuii nepexnao He € nosHum (BIACHUHN NIEpPEKIIaN).



Y HamoMy mepekiazii CIOCTEpIraeThCs Ta K caMa CTparerii, mo u y
nonepeanboMy. HesHayHi BIAMIHHOCTI y BHOOpPI  CKJIQJ0BUX  KaJIbKOBAHUX
BIJIMOBITHUKIB MOYKHA MOSICHUTH 3BUYAHOIO MepeKIaalibKOK BaplaTUBHICTIO.

BuCHOBKM Ta MePCNEKTUBH MOJAJbIIUX J0CTIIKEeHb Y IboMY HanpsaMi. OTxe,
nepeBakHa KUTbKICTh KBasipeaniid Mae (opMy CKIQIHOCKOPOYEHHX CIIiB, 10 B MPOIIECi
nepeKiaaay He MPU3BOJAUTH A0 MOPYIIEHHS MOBHHMX HOPM, TOMY IO 3 MOIJISIAY
COITIATPHO-TIOJITHYHOT KOHOTAIlll 1X CEMaHTHUKO-CTHIIICTUYHA (YHKIIS aJeKBAaTHO
peanizyeTbCcsi B TEKCTax Mepekiaay, 1 MOB’si3aHe 1€ HacaMIlepea 3 TUM, 110 B 000X
MOBAaX 3aKpIMJIEHUH JOCBIJl ICHYBaHHSI B yMOBax TOTAJIITAPHOIO CYCIUIHLCTBA 1 HasiBHA
3HayHa KUIbKICTh MOB’S3aHUX 13 IIUM JOCBIOM 1J€0JOTi3MIB, y CIOBOTBOPEHHI SKUX
nepeBaxae cioBockiananHs. [IpoaHanizyBaBily nepekiiaj] KBasipeasii, MOB’sI3aHUX 13
COLIIAJIbHO-TIOMITUYHOIO ~ OKAa310HAJBHOIO JIGKCHKOIO, YKPAiHCBKOIO MOBOIO JBOX
nepeKiagaviB, MOKEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, 110 OaueHHs MepekiiagadiB 301ra€Tbes 1 Mpu
IbOMY JIy’K€ BJAQJO BIATBOPIOETHCS OLIHHICTb, E€KCIPECUBHICTH Ta CHUMBOJIYHICTD
3HaYMMOCTI OKa310HAJIBbHOI JIGKCUKH TEKCTy-OpuriHana. To0To, aBTOpchKka IHTEHLIA y
nepekiaaax 30epiraerbes. B. IIoBKyH 3acTOCOBY€E HACTYIHI NepekIafalbKi MpUuHoOMHU:
KaJIbKYBaHHSI, BUKOPUCTaHHS OpUTiHANY, Y3yaJdbHUW BIJIMOBIJHUK, [EPECTAHOBKA,
omucoBuil mepeknaa. B. Jlanmep 3BepraeThcs A0 KanbKyBaHHS, (HOHETHUHOI
Mou(ikallii, y3yaJbHOTO BiJIMOBIAHUKA, TIEPECTAHOBKH.

[lepcriekTHBY MOAATBIIUX JOCTIPKEHb MOJSATal0OTh y MOPIBHAJIBHOMY aHami3l
YKaHPOBO-CTUJIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK TBOPIB KaHPY aHTHYTOIIIi Ta CyMI>KHUX YKaHPIB
y MepeKIagalbkoMy acleKkTi, a TAKOXK MOHOJIIHTBICTUYHOMY (y BHUITaJIKy MHOKMHHOCTI
MEePEKIIAAIB) Ta MOJIITIHTBICTHYHOMY MTOPIBHSJILHOMY aHalli3aX TBOPIB 0OPAHOTO KaHPY,
13 BpaxyBaHHSIM PIiBHS aJ€KBAaTHOCTI 1 CKBIBAJICHTHOCTI IMEPEKIaJiB TOPIBHAHO 3

HEPIIOHKEPEIIOM.
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